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PREDLOG

ZAKON
O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE

GRLIZIJE O READMISIJI LICA 
KOJA SU BEZ DOZVOLE BORAVKA

Clan 1

Polvrduje se Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o readmisiji lica 
koja SU bez dozvole boravka, potpisan u Ibilisiju 7. oktobra 2021. godine, u originalu na 
cmogorskom, gruzijskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz clana 1 ovog zakona, u originalu na cmogorskom jeziku, glasi:

SPORAZUM
IZMEOU

VLADE CRNE GORE I 
VLADE GRUZIJE

O READMISIJI LICA KOJA SU BEZ DOZVOLE BORAVKA

Vlada Crne Gore i Vlada Gruzije, u daljem tekstu: ugovome strane,

u zelji da unaprijede saradnju izmedu dvije ugovome strane i obezbijede efikasniju 
primjenupropisao kretanju lica,

uzimajuci u obzir opstepriznate norme i principe medunarodnog prava,

isticuci da ovaj sporazum ne ogranicava prava, obaveze i odgovornosti Crne Gore i Gruzije 
koje proizilaze iz medunarodnog prava a narocito iz Konvencije o Statusu izbjeglica od 28. 
jula 1951. godine, izmjenjene Frotokolom od Sl.januara 1967. godine,

zeleci da se, saglasno medunarodnoj praksi koja regulise ovu oblast i prihvacenim 
medunarodnim obavezama, uredi pitanje medusobne readmisije lica i da se odrede uslovi 
za tranzit drzavljana trecih zemalja i lica bez drzavljanstva, ciji je ulazak ili boravak ne 
teritoriji druge ugovome strane nezakonit.

na osnovu efikasne saradnje i na principima reciprociteta,

uzimajuci u obzir cinjenicu da nezakonite migracije predstavljaju opasnost po javnu 
bezbjednost i ekonomsku stabilnost ugovomih slrana,

cinjenice da sprjecavanje nezakonitih migracija lica predstavlja dio sveukupnihsvjesne
nastojanja na planu jacanja evropske saradnje,

saglasile su se o sljedecem:
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Clan 1 
Definicije

U svrhu ovog Sporazuma, sljedeci izrazi imaju znacenje:

a) ,JJgovorna strana molilja" oznacava ugovomu stranu koja je uputila zahtjev za 
readmisiju ili tranzit;

b) „Zamoljena ugovoma strana" oznacava ugovornu stranu kojoj je upucen zahtjev za 
readmisiju ili tranzit;

c) ,yiza" oznacava izdato odobrenje ili donesenu odiuku od strane nadleznih organa 
ugovomih strana koja je neophodna radi utaska, boravka ili prelaska preko njihovih 
teritorija. Ovo ne ukijucuje aerodromsku tranzitnu vizu;

d) „Dozvola boravka" oznacava bilo koji tip odobrenja izdatog od strane nadleznih organa
ugovomih strana kojim se lieu odobrava boravak na njihovoj teritoriji. Ovo ne 
ukijucuje privremenu dozvolu za ostanak na njihovoj teritoriji u vezi sa postupkom 
obrade zahtjeva za azil ili zahtjevom za dobijanje dozvole boravka;

e) ,J)r2avljamn Crne Gore" oznacava lice koje ima drzavljanstvo Crne Gore u skladu sa 
njenim zakonodavstvom;

f) ,JDrzavljanm Gruzije" oznacava lice koje ima drzavljanstvo Gruzije u skladu sa njenim 
zakonodavstvom;

g) „Drzavljanin trece drzave" oznacava lice koje posjeduje drzavljanstvo koje nije 
emogorsko niti gruzijsko;

h) „Lice bez drzavljansiva" oznacava lice koje nema drzavljanstvo niti jedne drzave;

i) „Nadlezm organi" oznacava drzavne nadlezne organe ugovomih strana kojima je 
povjerena primjena ovog Sporazuma. u skladu sa clanom 17 stav 1 ovog Sporazuma;

j) ,,Tranzit" oznacava prelazak drzavljana trece drzave ili lica bez drzavljanstva preko 
teritorije zamoljene ugovorne strane tokom putovanja iz ugovome strane molilje u 
drzavu odredista;

k) „Readmisija" oznacava vracanje od strane ugovome strane molilje i prihvatanje od 
zamoljene ugovome strane lica (drzavljana zamoljene ugovorne strane, drzavljana trecih 
drzava ili lica bez drzavljanstva), koja ne ispunjavaju ili vise ne ispunjavaju, usiove za 
ulazak, prisustvo ili boravak na teritoriji ugovomih strana, u skladu s odredbama ovog 
Sporazuma.
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Clan 2
Readmisija sopstvenih drzavijana

1 Na zahtiev ugovorne sirane molilje. zamoljcna ugovorna strana ce, bez ikakvih 
formalnosti, osim onih koje su predvidenc ovim sporazumom, prihvatiti svako lice koje 
ne ispunjava ili vise ne ispunjava uslove za ulazak ili boravak na tentonji suverene

molilje, ako je iitvrdeno ili se moze pretpostavili, na osnovudrzave ugovorne strane 
prima facie dokaza, da lo lice ima drzavljanstvo zamoljene ugovorne strane.

2 Zamoliena ugovorna strana cetakode prihvatiti; _
(a) maloljetnu nevjeneanu djecu lica iz stava !, bez obzira na njihovo mjesto rodenja ih

slucaju kada imaju nezavisno pravo boravka na tentorijidrzavljanstvo, osim u 
drzave ugovorne strane molilje;

(b) bracnog supruznika lica iz stava 1, koji ima drugo drzavljanstvo, ako ima pravo 
ulaska i boravka ili dobije pravo ulaska i boravka na drzavnoj teritonji zamoljene 
ugovorne strane, osim u slucaju kada ima nezavisno pravo boravka na tentonji 
drzave ugovorne strane molilje.

ce takode izvrsiti readmisiju lica koja su lisena ili su se
vremenu nakon ulaska na teritoriju

3. Zamoljena ugovorna strana
odrekla drzavljanstva zamoljene ugovorne strane u
ugovorne strane molilje, osim ako je takvim licima barem obecana naturalizacija od 
strane ugovme strane molilje.

4 Nakon sto je zamoljena ugovorna strana dala pozitivan odgovor na zahtjev za 
readmisiju, nadlezna diplomatska misija ili konzulamo predstavnistvo zamoljene 
ugovorne strane ce. bez obzira na zelju lica koje je predmet readm.sije najkasnije u 
roku od 5 (pet) radnih dana, nakon sto joj se ugovorna strana molilja obratila, da izda 
putnu ispravu koja je potrebna radi povratka lica koje je predmet readmisije, sa rokom 
vazenja od najmanje 45 (cetrdeset pet) dana. Ako zamoljena ugovorna strana 
5 (pet) radnih dana, nakon sto joj se ugovorna strana molilja obratila, ne izda putnu 
ispravu smatrace se da prihvata da koristi putnu ispravu za strance, izdat od strane 
ugovorne strane molilje, koji je neophodan za povratak tog lica zamoljenoj ugovomoj 
strani Ako iz pravnih ili iaktickih razioga, nije moguce izvrsiti transfer tog lica u 
periodu vazenja putne ispravc na koju je ona pocetno izdata, nadlezna diplomatska 
misiia ili konzulamo predstavnistvo zamoljene ugovorne strane, u roku od 5 (pet) 
radnih dana, produzava vazenje putne isprave ili, kada je neophodno, izdaje novu 
putnu ispravu, ciji ce period vazenja biti istog trajanja. Ako zamoljeria ugovorna strana, 
u roku od 5 (pet) radnih dana, ne izda novu putnu ispravu i!i ne produzi njeno vazenje,

za strance izdate od strane ugovorne

u roku od

smatra se da prihvata koriscenje putne isprave 
strane molilje za povratak log lica u zamoljenu ugovornu stranu.

5. U slucaju da lice koje je predmet readmisije, uz drzavljanstvo Crne Gore ill Gruzije, 
posjeduje i drzavljanstvo neke trace drzave, ugovorna strana molilja uzima u obzir zelju 
lica da bude vraceno u drzavu po svom izboru.



Clan 3
Readmisija drzavljana trece zemlje i lica bez drzavijanstva

Zamo!jena ugovorna strana, na zahljev ugovorne strane molilje i bez dodatnih 
formalnosti osim onih predvidenih ovim Sporazumom, prihvata sve drzavljane trece 
zemlje ili lica bez drzavijanstva koji ne ispunjavaju ill vise ne ispunjavaju zakonske 
uslove koji su na snazi, za ulazak, prisustvo i boravak na drzavnoj teritoriji ugovorne 
strane molilje, pod uslovom da je to dokazano, ili se moze pretpostaviti na 
pribavijenih prima facie dokaza, da to lice:

(a) posjeduje, u vrijeme podnosenja zahtjeva za readmisiju, vazecu vizu ili dozvolu 
boravka izdalu od strane zamoljene ugovorne strane; ili je

(b) nezakonito i neposredno usio na
boravilo ili bilo u tranzitu preko drzavne teritorije zamoljene ugovorne strane.

2. Obaveza readmisije iz stava 1 ne primjenjuje se, ako:

(a) se drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavijanstva nalazilo samo u aerodromskom 
tranzitu preko medunarodnog aerodroma ugovomih strana; ili

(b) je ugovorna strana molilja izdala drzavljaninu trece zemlje ili lieu bez drzavijanstva 
vizu ili dozvolu boravka prije ili nakon ulaska na njenu teritoriju, osim ako:

to lice posjeduje vizu ili dozvolu boravka, izdatu od strane zamoljene 
ugovorne strane, koja ima duzi period vazenja; ili
je viza ili dozvola boravka izdata od strane ugovorne strane molilje dobijena 
koriscenjem laznih ili falsiflkovanih dokumenata ili davanjem laznih izjava, 
ili

iii. to lice ne ispostuje bilo koji od uslova propisanih vizom.

c) drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavijanstva cija drzava u trenutku ulaska na 
teritoriju ugovorne strane ima bezvizni rezim ili je zakljucila sporazum o readmisiji sa 
ugovornom stranom moliljom.

3. Nakon sto zamoljena ugovorna strana da pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju, 
ugovorna strana molilja, u roku od 5 (pet) radnih dana, izdaje putnu ispravu Heu koje je 
predmel readmisije, neophodnu radi protjerivanja. Ako se putna isprava ne izda u roku 
od 5 (pet) radnih dana, smatra se da prihvata upotrebu putne isprave koju je izdala 
ugovorna strana molilja, potrebne za povralak le osobe u zamoljenu ugovornu stranu.

Clan 4
Nacela readmisije

1. U skladu sa stavom 2 ovog clana, za bilo koji transfer lica koje je predmet readmisije na 
osnovu jedne od obaveza sadrzanih u cl. 2 i 3, potrebno je podnosenje zahtjeva za 
readmisiju nadleznom organu zamoljene ugovorne strane.

2. Zahtjev za readmisiju nije potreban u stucaju kada lice koje je predmet readmisije 
posjeduje vazecu putnu ispravu.

1.

osnovu

teritoriju ugovorne strane molilje nakon sto je

11.



Clans
Zahtjev za readmisiju

1. Zahtjev za readmisiju nadlezni organ ugovorne strane molilje podnosi u pisanoj formi 
ill elektronski nadleznom organu zamoljene ugovorne strane, putem bezbjednih 
komunikacionih kanala, a narocilo putem faxa, elektronske poste ili autorizovanog 
eiektronskog sistema. Nadlezni organ zamoljene ugovorne strane odmah po prijemu 
zahtjeva za readmisiju potvrduje prijcm.

2. Odgovor na zahtjev za readmisiju podnosi nadlezni organ zamoljene ugovorne strane u 
pisanoj formi ili elektronski nadleznom organu strane molilje, putem bezbjednih 
komunikacionih kanala, a narocito putem faxa, elektronske poste ili autorizovanog 
eiektronskog sistema. U slucaju odbijanja zahtjeva za readmisiju, odgovor sadrzi 
odgovarajuce obrazlozenje.

3. U mjeri u kojoj je mogude, zahtjev za readmisiju treba da sadrzi sljedece podatke:
(a) podatke o lieu koje je predmet readmisije (tj. ime, prezime, datum i mjesto 

rodenja i posljednje mjesto prebivalista) i, gdje je potrebno, podatke o maloljetnoj 
nevjenianoj djeci i/ili bracnom drugu;

(b) dokumenta na osnovu kojih se dokazuje drzavljanstvo i naznake o sredstvima 
kojima se obezbijeduje primu jade dokaz drzavljanstva, tranzita, uslova za 
readmisiju drzavljana trece zemlje, lica bez drzavljanstva i nezakonitog ulaska i 
boravka;

(c) fotografiju lica koje je predmet readmisije;
(d) daktiloskopski otisci prstiju lica, ukoliko je potrebno.

4. Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za readmisju prilozen je kao Aneks 5 
ovog Sporazuma.

Clan 6
Sredstva za tiokazivanje drzavljanstva

1. Dokaz o drzavljanslvu u skladu sa clanom 2(1) ovog sporazuma moze se posebno 
dostaviti putem dokumenala navedenih u Ancksu 1 ovog Sporazuma. Ako se takva 
dokumenta podnesu, ugovorne strane uzajamno priznaju drzavljanstvo bez potrebe za 
dodatnom istragom. Dokaz o drzavljanstvu se ne moze izvrsiti laznim dokumentima.

2. U skladu sa clanom 2(1) ovog Sporazuma, prima fade dokaz drzavljanstva moze se 
posebno dostaviti putem dokumenata pobrojanih u Aneksu 2 ovog Sporazuma, £ak i 
ako je njihov rok vazenja istekao. Ako se takva dokumenta podnesu, ugovorne strane 
smatraju da je drzavljanstvo utvrdeno, osim ako ne mogu dokazati suprotno. Prima 
fade dokaz drzavljanstva ne moze se izvrsiti putem laznih dokumenata.

3. Ako ni jedan od dokumenala navedenih u Aneksu 1 i 2 ovog Sporazuma, ne moze da 
se podnese, ili ukoliko su nedovoljni, nadlezna diplomatska misija ili konzulamo 
predstavnistvo zamoljene ugovorne strane u okviru pravnog okvira drzave zamoljene
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ugovorne strane, ili bi!o koji drug] organ moze, na zahljev ugovorne strane molilje, 
organizovati razgovor sa licem predvidenim za readmisiju koje je predmet readmisije, 
bez odlaganja, najkasnije u roku od 5 (pet) radnih dana od dana prijema zahtjeva, sa 

ciljem utvrdivanja drzavljanstva log lica.

Clan 7
Sredstva za dokazivanje vezano za drzavljane trece zemlje i lica bez

drzavljanstva

1. Dokazi uslova za readmisiju drzavljana trecih zemalja i lica bez drzavljanstva, 
predvideni clanom 3 stav 1 ovog Sporazuma posebno se podnose kroz dokazna sredstva 
navedena u Aneksu 3 ovog sporazuma. Oni se ne mogu podnijeti putem laznih 
dokumenata. Svaki takav dokaz uzajamno priznaju ugovorne strane bez potrebe zabilo 

kakvom dodatnom istragom.

2. Prima facie dokazi o uslovima za readmisiju drzavljana trece zemlje i lica bez 
drzavljanstva, predvideni clanom 3 stav 1 ovog sporazuma posebno se podnose putern 
dokaznih sredstava navedenih u Aneksu 4 ovog sporazuma. Oni se ne mogu podnijeti 

laznih dokumenata. U slucaju kada je podnesen takav prima facie dokaz,putem
ugovorne strane smatraju da su uslovi stvoreni, osim ako oni ne dokazu suprotno

3. Nezakonitost ulaska, prisustva ili boravka, utvrduje se na osnovu putnih isprava tog lica 
u kojima nedoslaje potrebna viza ili druga dozvola boravka na drzavnoj teritoriji 
ugovorne strane molilje. Izjava ugovorne strane molilje da je to lice zateceno bez 
posjedovanja neophodnih putnih isprava, vize ili dozvole boravka, takode ce 
predstavljati/jr/wa/oc-ie dokaz o nezakonitom ulasku, prisustvu ili boravku.

Clan 8
Dodatna dokumenta za utvrdivanje drzavljanstva

1. Ako ugovorna strana moliija smatra da dodatna dokumenta koja nijesu navedena u 
Aneksu 2 i 4 ovog sporazuma, mogu biti od sustinskog znacaja za utvrdivanje 
drzavljanstva lica koje je predmet readmisije, ova dokumenta mogu biti podnesena 
zamoljenoj ugovornoj strani, uzzahtjev za readmisiju.

2. Odluku da li se dokumenta iz stava 1 ovog clana uzimaju u razmatranje pri 
procesuiranju zahtjeva za readmisiju, donosi zamoljena ugovorna strana.

Clan 9 
Intervjui

1. Nadlezni organ zamoljene ugovorne strane odgovorne za sprovodenje intervjua koristi 
svoju administrativnu zgradu za intervjuisanje lica koje je predmet readmisije. 
Sagiasno dogovoru nadleznih organa ugovomih strana intervju se moze obaviti izvan 
zgrade, uzimajuci u obzir vremenska ogranicenja navedena u clanu 6, stav 3 ovog 
sporazuma. U tom slucaju, tokom intervjua ugovorna strana moliija osigurava 
bezbjednost zaposlenog koji vrsi intervju i pokriva troskove njegovog prevoza.
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Intervjui se mogu sprovoditi video pozivom putem autorizovanog elektronskog 
sistema.

2. Nadlezni organ zamoljene ugovorne strane donosi odiuku po pitanju zahtjeva za 
readmisiji nakon odrzanog intervjua, uzimajuci u obzir vremenska ogranicenja 
navedena u clanu 10 ovog sporazuma.

Clan 10
Vrcmcnski rokovi

1. Zahtjev za readmisiju mora biti podnesen nadleznom organu zamoljene ugovorne 
strane najkasnije u roku od jednc godine nakon stoje nadlezni organ ugovorne strane 
molilje dosao do saznanja da drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavijanstva ne 
ispunjava ili vise ne ispunjava, vazece ustove za ulazak, prisustvo ili boravak. U 
slucaju kada postoje pravne ili cinjenicne prepreke da se zahtjev pravovremeno 
podnese, vremenski rok se, na zahtjev ugovorne strane molilje, produzava, ali samo do 
prestanka postojanja prepreka.

2. Na zahtjev za readmisiju mora se, u pisanoj formi, odgovoriti u roku od dvanaest (12) 
radnih dana. Taj vremenski rok pocinje teci danom potvrdivanja prijema zahtjeva za 
readmisiju.

3. U slucaju kada postoje pravne ili cinjenicne prepreke da se na zahtjev odgovori u roku 
od dvanaest (12) radnih dana, ovaj vremenski rok moze se produziti uz uzajamnu 
saglasnost ugovornih strana.

4. Ako zamoljena ugovoma strana ne odgovori u vremenskom roku navedenom u stavu 2 
ili 3 ovog clana, smatra se da je data saglasnost za transfer.

5. Nakon pozitivnog odgovora zamoljene ugovorne strane, ugovoma strana molilja ce 
izvrsiti transfer tog iica u roku od dva mjeseca. Na 2ahtjev ugovorne strane molilje, 
ovaj vremenski rok moze se produziti za vrijeme koje je neophodno radi otkianjanja 
pravnih i cinjenicnih prepreka.

Clan 11
Modaliteti transfera i nacini prevoza

1. Prije povratka Iica, ugovoma strana molilja u pisanoj formi obavjestava nadlezni organ 
zamoljene ugovorne strane o datumu transfera, granicnim prelazom, eventualnom 
eskortu i ostalim informaeijama relevantnim za povratak.

2. U mjeri u kojoj je moguce i ako je neophodno, pisani dogovor iz stava 1 ovog dlana, 
takode hi trebalo da sadrzi sljedece informaeije:

(a) izjavu koja ukazuje da lice koje je predmet transfera moze trebati medicinsku 
pomoc ili njegu, ako je to u interesu tog Iica;
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(b) bilo koje druge zaslitne ili be/bjednosnc mjere koje mogu biti neophodne u 
slucaju pojedinacnog transfera, ili informaciju u vezi sa zdravstvenim stanjem lica, 
ako je to u interesu tog lica.

3. Prevoz se moze obavili vazdiisnim ili kopnenim putem. Povratak vazdusnim putem 
nije ogranicen na koriscenje nacionalnih avioprevoznika ugovomih strana, i moze se 
obavili redovnim ili carter letom. U slucaju povratka sa eskortom, clanove eskorta 
obezbjeduje ugovorna strana molilja.

4. Ako lice u postupku rcadmisije ili tranzita treba da bude praceno eskortom, ugovorna 
strana molilja dostavlja sljedece podatke; ime, prezime, funkcije lica iz eskorta, vrstu, 
broj i datum izdavanja pasoSa i sluzbenih legitimacija, program njihove misije,

5. Eskort je duzan da postuje zakone zamoljene ugovome strane.

6. Eskort ne nosi sluzbenu uniformu, niti nosi oruzje, kao ni druge predmete cije nosenje 
je ograniceno na teritoriji zamoljene ugovome strane.

7. Eskort nosi validne pasose i sluzbene legitimacije, kao i program njihove misije koji 
izdaje nadlezni organ ugovome strane molilje.

8. Broj pripadnika eskorta unaprijed dogovaraju nadlezni organi po osnovu pojedinacnih 
sluCajeva.

9. Nadlezni organi saraduju po svim pitanjima vezanim za boravak eskorta na teritoriji 
zamoljene ugovome strane. Ako je neophodno, nadlezni organi zamoljene ugovome 
strane obezbjeduju neophodnu pomoc pratnji.

10. Ukoliko zamoljena ugovorna strana nema ovlascenih sluzbenika koji bi pruzili 
podrsku, licima iz eskorta jc dozvoljeno da, na nacin proporcionalan postojecim 
okolnostima, i u skladu sa unutrasnjim zakonodavstvom zamoljene ugovome strane, 
razumno reaguju u ocigledno opasnim situacijama i na proporcionalan nacin da 
sprijece lice koje je predmet readmisije ili tranzita da pobjegne, povrijedi sebe ili drugu 
osobu ili da osteli imovinu.

Clan 12
Readmisija grcskom

I. Ugovorna strana molilja ce preuzeti natrag svako lice koje je zamoljena ugovorna 
strana prihvatila, ako se ustanovi u roku od tri mjeseca od povratka tog lica, u odnosu 
na svoje drzavljanje, i u roku od sest mjeseci u odnosu na drzavljane trece zemlje i lica 
bez drzavljanstva, da uslovi iz clanova 2 i 3 ovog sporazuma nijesu zadovoljeni.

2. U tom slucaju, proceduralne odredbe ovog sporazuma primjenjuju se mutatis mutandis, 
i dostavljaju se sve raspolozive informacije koje se odnose na sivami identitet i 
drzavljanstvo lica koje je potrebno preuzeti natrag.
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Clan 13
Principi tranzita

1. Ugovome strane treba da ogranice tranzit drzavijana trecih drzava ili lica bez 
drzavijanstva na slucajave kada ta lica ne mogu biti direktno vracena u drzavu 
destinacije.

2. Ugovome strane daju dozvolu i ovlascenje za tranzit drzavijana trece zemlje ili lica bez 
drzavijanstva ako to zahtijeva jedna od ugovomih strana, ako je osiguran nastavak 
putovanja u moguce druge drzave tranzita i readmisija od strane drzave destinacije.

3. Ugovome strane mogu odbiti tranzit:

(a) ako se drzavljanin trece zemlje iii lice bez drzavijanstva izlaze stvarnom riziku da 
bude predmet torture, nehumanog ili ponizavajuceg tretmana ili kaznjavana ili 
smrtnoj kazni ili progonu po osnovu njegove rasne, vjerske ili nacionalne 
pripadnosti, pripadnosti odredenoj socijalnoj grupi ili politickog uvjerenja u drzavi 
destinacije ili drugoj drzavi tranzita; ili

(b) ako je drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavijanstva u drzavi zamoljene 
ugovome strane ili drugoj drzavi tranzita, podvrgnuto krivicnim sankcijama; ili

(c) iz razloga javnog zdravija, unutrasnje bezbjednosti, javnog reda ili drugih 
nacionalnih interesa zamoljene ugovome strane.

4. Ugovome strane mogu povuci bilo kakvo izdato odobrenje ukoliko se naknadno pojave 
ili objelodane okolnosti iz stava 3 ovog Clana, koje predstavljaju prepreku operaciji 
tranzita, ili ako vise nije osiguran nastavak putovanja u moguce drzave tranzita ili 
readmisije od strane drzave destinacije. U tom slucaju, ugovorna strana moliija, duzna 
je da, po potrebi i bez odlaganja, preuzme natrag drzavljanina trece zemlje iii lica bez 
drzavijanstva.

Clan 14
Postupak tranzita

1. Zahtjev za tranzit dostavlja nadlezni organ ugovome strane molilje u pisanoj formi 
direktno nadleznom organu zamoljene ugovome strane putem bezbjednih 
komunikacionih kanala, a narocito putem faksa ill elektronske poSte ili autorizovanog 
elektronskog sistema. Nadlezni organ zamoljene ugovome strane odmah po prijemu 
zahtjeva za tranzit potvrduje prijem.

2. Odgovor na zahtjev za tranzit podnosi nadlezni organ zamoljene ugovome strane u 
pisanoj formi nadleznom organu ugovome strane molilje putem bezbjednih 
komunikacionih kanala, a narocito putem faksa, elektronske poste ili autorizovanog 
elektronskog sistema u roku od 5 radnih dana, i u pisanoj formi potvrduje mjesto uiaska 
i predvideno vrijeme tranzita ili, u slucaju odbijanja zahtjeva za tranzit, informise o 
razlozima odbijanja.

.d
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Zahtjev za tranzit sadrzi sljedece informacije:

(a) vrsta tranzita (vazdusnim ili kopnenim putem), moguce druge drzave tranzita i 
namjeravanu krajnju destinaciju:

(b) podatke o predmetnom lieu (npr. ime, prezime, djevojacko prezime, ostala imena 
koja koristi/ po kojima je lice poznato ili nadimei, datum rodenja, pol i, po 
moguenosti, mjesto rodenja, drzavijanstvo, jezik, tip i broj putne isprave);

(c) predvideni granicni prelaz, vrijeme transfera i eventuaino koriscenje eskorta;

(d) izjavu ugovorne strane molilje, da su zadovoljeni uslovi u skladu sa clanom 13 stav 
2 ovog Sporazuma, te da nijesu poznati nikakvi razlozi za odbijanje zahtjeva u 
skladu sa ilanom 13 stav 3 ovog Sporazuma.

3.

Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za tranzit nalazi se u prilogu kao Aneks 
6 ovog Sporazuma.

4.

Ako se operaeija tranzita odvija vazdusnim putem, lice koje je predmet transfera i 
eventualni eskoit, oslobadaju se potrebe za pribavljanja aerodromske tranzitne vize.

5.

Nadlezni organ! zamoljene ugovorne strane, nakon medusobnih konsultacija, pruzaju 
pomoc u operaeijama tranzita, a narocilo putem nadzora lica koja su u pitanju i 
obezbjedenja odgovarajudih pogodnosti u tu svrhu.

6.

Clan 15
Troskovi prevoza i tranzita

Ne dovodedi u pitanje pravo nadleznih organa ugovomih strana na nadoknadu troskova 
vezanih za readmisiju od lica koje Je predmet readmisije ili trecih strana, sve troskove 
prevoza koji su nastali u vezi sa rcadmisijom ili operaeijom tranzita, u skladu sa ovim 
Sporazumom, kao i flksne naknade /a izdavanje putne isprave za osobu koja ce biti 
vracena, snosi ugovorna strana moiilja.

Clan 16
Zastita podataka

Licne podatke razmjenjuju nadlezni organ! ugovomih strana iskijucivo ako je njihovo 
dostavljanje neophodno u cilju sprovodenja ovog Sporazuma. Obrada i postupanje sa 
licnim podacima u odredenom slucaju vrsi se u skladu sa zakonodavstvom driava 
ugovomih strana. Pored navedenog, primjenjuju se sljedeci principi:

a) licni podaci moraju se obradivati na korektan i zakonit nacin;

b) iidni podaci moraju se prikupljati u naznacene, izricite i zakonite svrhe sprovodenja 
ovog sporazuma, i ne moze ih dalje obradivati organ koji ih je dostavio, niti organ 
primalac, na nacin koji nije kompatibiian sa ovom svrhom;
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c) licni podaci moraju biti adekvatni, relevantni i u mjeri potrebnoj za svrhu u koju su 
prikupljeni i/iJi dalje obradeni; narocito, licni podaci mogu se odnositi iskijucivo na;

lice ciji se transfer vrsi (npr. ime, prezime, djevojacko prezime, ostala imena 
koja koristi/ po kojima je lice poznato ili nadimci, pol, bracno stanje, datum i 
mjesto rodenja, sadasnje i prethodno drzavljanstvo);
pasos, licnu kartu ili vozacku dozvolu (broj, rok vazenja, datum izdavanja, 
organ koji je izdao dokument, mjesto izdavanja); 
mjesta zaustavljanja i marsrutc;
druge podatke, neophodne za identifikaciju lica ili provjeru postojanja uslova za 
readmisiju u skladu saovim Sporazumom;

d) licni podaci moraju biti tacni i, gdje je potrebno, azurirani;

e) licni podaci moraju biti drzani u obliku koji dozvoljava identifikaciju predmetnih 
lica na vremenski rok ne duzi od neophodnog za svrhu u koju su podaci prikupljeni 
ili u koju su dalje obradivani;

t) organ koji dostavlja podatke i organ koji ih prima, preduzimaju sve razumne korake 
radi obezbjedivanja, na odgovarajuci nacin, brisanje ili blokiranje licnih podataka, 
kada obrada nijc u skladu sa odredbama ovog clana, a narocito kada podaci nijesu 
adekvatni, relevantni ili tacni, ili kada prelaze mjeru u vezi sa svrhom njihove 
obrade. Ovo ukljucuje obavjestenje o svakoj reviziji, brisanju ili blokiranju drugoj 
ugovomoj strani;

g) na zahtjev, organ koji prima podatke, obavjestava organ koji je podatke dostavio o 
upotrebi dostavljenih podataka, kao i rezultatima dobijenim od njihove upotrebe;

h) licni podaci mogu se dostavljati iskijucivo nadleznim organima. Dalje dostavljenje 
drugim organima zahtijeva prethodnu pisanu saglasnost organa koji je podatke 
dostavio;

i) organi koji dostavljaju i primaju podatke duzni su da vode pisane evidencije o 
dostavljanju i prijemu licnih podataka.

Clan 17
Nadlezni organi

1. Nadlezni organi za sprovodenje Sporazuma su:

a) zaCrnuGoru: 
za readmisiju:
Ministarstvo unutrasnjih poslova 
Direktorat za gradanska stanja i licne isprave 
Direkcija za strance, migracije i readmisiju 
Adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22 
81 000 Podgorica 
Broj telefona: +382 20 22 53 41



Broj faksa:+382 20 32 75 
E-mail: mupreadmisija@t-com.me

- zatransveri tranzit:
Uprava policije 
Sektor granicne policije
Odsjek za strance, vize i suzbijanje nezakonitih migracija 
Adresa; Bulevar Svetog Pelra Cetinjskog 22 
81 000 Podgorica 
Telefon:-i-382 20 202 895 
Faks;
20 202 896 (Sektor granicne policije)
E-mail: odsjekkpdg@t-com.me

b) za Gruziju:
- za readmisiju, transfer i tranzit:
Ministarstvo unutrsnjih poslova 
Department za migracije
Adresa: M. Gakhokidze St. 16, 0182, Tbilisi, Georgia 
Tel: (-1-995 32)2 41 96 35 
Fax: (+995 32) 2 41 96 26 
E-mail: readmission@mia.gov,ge

Ugovome strane, putem diplomatskih kanala, odmah obavjestavaju jedna drugu o bilo 
kakvim promjenama i detaljima.

+382 20 246 526 (Operativno komunikacioni centar uprave policije)+382

2.

Diplomatske misije i konzulama predstavnistva ugovornih strana odredena su da 
pruze pomoc nadleznim organima u svrhe sprovodenja ovog Sporazuma.

3.

Clan 18
Odredivan jc granicnih prelaza

1. U svrhe readmisije i tranzita, ugovorne strane odreduju sljedece granicne prelaze: 
(a) za Crnu Goru: Medunarodni aerodrom Podgorica;

(b) za Gruziju: Medunarodni aerodrom Tbilisi.

2. Izuzetno, ugovorne strane mogu odrediti druge granicne prelaze, sto se utvrduje 
shodno nastalim potrcbama.

3. Ugovome strane odmah obavjestavaju jedna drugu o bilo kojim promjenama vezano 
za listu granicnih prelaza iz stava 1 ovog clana, direktno preko nadleznih organa.

Clan 19
Jezik kumunikacije 

U svrhe sprovodenja ovog Sporazuma, jezik komunikacije je engleski.

mailto:mupreadmisija@t-com.me
mailto:odsjekkpdg@t-com.me
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Clan 20
Principi dobre saradnje

1. Obje ugovornc strane sc obavezuju da ce zajedno rijesiti sve probieme koji proizlaze iz 
primjene ovog Sporazuma.. One siaino informisu jedna drugu o imigracionim 
zahtjevima (uslovima) za gradane trecih drzava.

2. Ugovorne strane 6e razmjenjivati informacije o svojim praznicima putem diplomatskih 
kanala radi bolje primjene ovog sporazuma.

3. Svaka od ugovomih strana moze zatraziti da se eksperti dvije ugovorne strane sastanu 
radi rjesavanja bilo kojeg problema u vezi sa tumacenjem ili primjenom ovog 
sporazuma.

Clan 21
Klauzula usaglasenosti

1. Ovaj Sporazum ce se primjenjivati bez prejudiciranja prava i obaveza koje proizlaze iz 
medunarodnih ugovora koji obavezuju drzave ugovomih strana.

2. Ovaj sporazum se ne primjenjuje na iica koja se nalaze u postupku trazenja azila u bilo 
kojoj od ugovomih strana sve do donosenja konacne odiuke po zahtjevu za azil.

Clan 22 
Aneksi

Svi aneksi ovog Sporazuma cine njegov sastavni dio.

Clan 23
Izmjene i dopune

Izmjene i dopune ovog sporazuma mogu se unositi uz uzajamni pristanak ugovomih strana, 
koje se formiraju kao poseban dokument i stupaju na snagu shodno istim procedurama kao 
i ovaj sporazum. Navedena dokumenta cine sastavni dio ovog sporazuma.

Clan 24
Privrcmena suspenzija

Svaka ugovoma strana, zvanicnim obavJe§tenjem drugoj ugovomoj strani, putem 
diplomatskih kanala, moze privremeno suspendovati, djelimicno ili u potpunosti, 
sprovodenje ovog Sporazuma, u odnosu na drzavljane trecih zemaija ili lica bez 
drzavljanstva, po osnovu bczbjednosti, zastite javnog reda ill javnog zdravlja ili drugih 
nacionalnih inleresa. Suspenzija stupa na snagu drugog dana od dana prijema pisanog 
obavjestenja.
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Clan 25 
Otkazivanje

Svaka ugovoma strana moze otkazati ovaj Sporazum putem davanja pisanog obavjestenja o 
otkazivanju drugoj ugovornoj strani. U tom slucaju, ovaj sporazum prestaje da se 
primjenjuje nakon sest mjeseci od dana prijema obavjestenja druge ugovome strane o 
otkazivanju.

Clan 26
Rjesavanje spora

Svaki spor u vezi sa tumacenjem ili primjenom ovog sporazuma rjesava se izmedu 
ugovornih strana putem konsultacija i / ili pregovora.

Clan 27
Stupanje na snagu i trajanje

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon dana prijema 
posljednjeg pisanog obavjestenja, kojim se ugovome strane medusobno obavjestavaju, 
dipiomatskim putem, o ispunjenju svih neophodnih usiova predvidenih njihovim 
nacionalnim zakonima za njegovo stupanje na snagu.

2. Ovaj Sporazum se zakijucuje na neodredeni vremenski period.

Sacinjeno u Tbilisiju dana 07. oktobra 2021. godine, u po dva originalna primjerka, svaki 
na cmogorskom, gruzijskom i engleskom jeziku, pri cemu se svaki od tekstova smatra 
jednako vjerodostojnim.

U slucaju razlika u tumaCenu ovog Sporazuma, mjerodavna je verzija na engleskom jeziku.

Za Vladu Crne Gore Za Vladu Gruzije



Aneks 1

Dokumenta koja se smatraju dokazom drzavljanstva 
(Clan 2 stav 1 i clan 6 stav 1 Sporazuma)

Kada je zamoljena drzava Crna Cora:
• putna isprava bilo koje vrste koja je izdata nakon 5. maja 2008. godine, (crnogorski 

pasos, diplomatski pasos i crnogorski sluzbeni pasos);
• licna karta izdata cmogorskom drzavljaninu izdata nakon 5. maja 2008. godine.

Kada je zamoljena drzava Gruzija:
• Svi tipovi vazedih pasosa koje je Gruzija izdala svojim gradanima;
• Vazede liine karte
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Aneks 2

Dokumenta koja se smatraju prima facie dokazom drzavljanstva 
(Clan 2 stav 1 i clan 6 stav 2 Sporazuma)

• Bilo koja isprava navedena u Aneksu 1
• Fotokopije bilo kojih isprava navcdenih u Aneksu 1 ovog Sporazuma
• Vojna licna karta i vojna sluzbena knjizica
• Sluzbena legitimacija izdata od slrane nadleznog drzavnog organa
• Pomorska knjizica i sluzbena legitimacija brodskih oficira
• Uvjerenje o drzavljanstvu i druga zvanicna dokumenta u kojima se pominje ili jasno 

navodi drzavljanstvo
• Vozacka dozvola
• Izvod iz maticne knjige rodenih
• bilo koji drugi zvanicni dokument koji moze pomoci u utvrdivanju drzavljanstva 

datog lica
• izjava lica koje je predmet readmisije ili vjerodostojnog svjedoka koja ulazi u 

sluzbeni zapisnik sacinjen kod za to ovlascenog organa sto moze biti potvrdeno od 
zamoljene ugovorne strane

og Sporazuma, cija rok vazenja je istakaoov
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Aneks 3

Dokumenta koja se smatraju dokazom uslova za readmisiju drzavijana trece zemlje i
lica bez drzavijanstva 

(Clan 3 stav 1 i clan 7 stav 1 Sporazuma)

• Stambilji ulaska/iziaska ili sliCne ovjere sa datumom u pulnoj ispravi lica
• Vazeca viza/ili dozvola boravka izdata od strane zamoljene ugovorne strane.

9
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Aneks 4

Dokumenta koja se smatraju prima facie dokazom uslova za readmisiju drzavljana
trece zemlje i lica bez drzavljanstva 

(Clan 3 stav 1 i clan 7 stav 2 Sporazuma)

• Izjava predmeliiog lica data u sudskom ili upravnom postupku,
• Izvjestaj koji su sacinili relevanlni organ! ugovome strane molilje sa mjestom i 

okolnostima pod kojima je predmetno lice zateceno nakon ulaska na teriitoriju te 
drzave,

• Podaci vezani za identitet i/ili boraviste lica koje su dostavile medunarodne 
organizacije (npr. UNHCR),

• Izvjestaji/polvrda podataka od strane clanova porodice, saputnika itd.
• Izjava predmetnog lica,
• Dokumenta, uvjerenja i racuni bilo koje vrste na kojima se nalazi ime lica (npr. 

hotelski racuni, potvrde o iznajmljivanju voziia, priznanice kreditnih kartica i si.), u 
kojima je jasno naznaceno da je to lice boravilo na teritoriji zamoijene ugovome 
strane odredenog datuma ili vremenskog perioda,

• Putne karte na kojima se nalazi ime lica i/ili liste putnika avio, zeljeznickog, 
autobuskog ili brodskog saoracaja kojima se potvrduje prisustvo i plan puta lica na 
teritoriji zamoijene ugovome strane odredenog datuma ili vremenskog perioda,

• informacije kojima se potvrduje da je to lice odredenog dana koristilo usluge 
prevoznika ili putnicke agencije.
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Aneks 5

(grb zamoljene ugovorne strane)(grb ugovorne strane molilje)

(Naziv organa ugovorne strane molilje)

Mjesto i datum:

Veza broj:

Primal ac:

(Naziv organa primaoca zahtjeva) £

'' 'u.

ZAHTJEV ZA READMISIJU

u skladu sa clanom 5 stav 4 Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o 
readmisiji lica koja su bez dozvole boravka

A. LlCNIPODACl

1. Ime i prezime (prezime podvuci):

Fotografija2. DJevoJacko prezime:

3. Datum i mjesto rodenja:

4. Po! i licni opis (visina, boja ociju, posebni znaci, i td.):

5. Takode poznat/a kao (ranija imena i nadimci koje je koristio):

6. Drzavljanstvo i jezik:

7. Bracno stanje:
□ ozenjen/udata □ neozenjen/neudata □ razveden/a □ udovac/ica



;

Ako je ozenjen/udata: ime bracnog druga 

Imena i starost djece (ako ih ima):

8. Zadnja adresa prebivalista u zamoljenoj drzavi, ako je ima:

B. LICNI PODACi BRACNOG DRUGA (PO POTREBl)

1. Ime i prezime (prezime podvuci):

2.Djevojacko prezime:

3. Datum i mjesto rodenja;

4. Pol i licni opis (visina, boja oCiju, posebni znaci, i td.):

5. Takode poznat/a kao (ranija imena i nadimci koje je koristio):

6. Drzavljanstvo i jezik:

C. LICnI PODACI ODJECl(PO POTREBl)

Lime i prezime (prezime podvuci):

2.DjevojaCko prezime;

3. Datum i mjesto rodenja:

4.P0I i licni opis (visina, boja ociju, posebni znaci, itd):

S.Takode poznat/a kao (ranija imena i nadimci koja je koristio):

6.Drzavljanstvo i jezik:
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D. POSEBNE OKOLNOSTI KOJE SE ODNOSE NA LICE KOJE SE VRACA PO 
READMISIJI

1. Zdravstveno stanje
(npr. Mogucnost za upucivanje na specijainu medicinsku njegu; latinski 
naziv zarazne

2. Pokazatelj posebno opasne osobe
(npr. Sumnjici se za ozbiijno kriviCno djelo; agresivno pona§anje)

E. DOKAZNA SREDSTVA U PRILOGU

1.
(datum i mjesto izdavanja)(Paso§ br.)

(datum prestanka vaienja)(organ koji je izdao)
2.

(licna karta br.)
(datum i mjesto izdavanja)

(datum prestanka vazenja)(organ koji je izdao)
3.

(datum i mjesto izdavanja)(vozacka dozvola br.)

(datum prestanka vazenja)(organ koji je izdao)
4.

(datum i mjesto izdavanja)(drug! document br.)

F. NAPOMENE

(pecat i potpis)
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Aneks 6

ZAHTJEV ZA DOZVOLU TRANZITA

u skladu sa clanom 14 stav 4 Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o 
readmisiji lica koja su bez dozvole boravka

Primalac:

(kontakt detaiji)

Posiljalac:

(kontakt detaiji)

Zahtjev za dozvolu tranzita lica

JVsDOZVOLA TRANZITA ZA

Prezime
Ime
Datum rodenja: 
Mjesto rodenja 
Drzavijanstvo :

m/z

Tip Datum isteka:

Eskort (prezime, ime, funkcija, dokumenta eskorta)

Ne

Da

1.
2.
3.

Datum plana puta:

Polazak iz; 
Dolazak: 
Polazak iz: 
Dolazak:

Napomene:

. ^ .i"*
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Dozvola

Datum/ime/potpis

Dozvola za readmisiju u zemlju tranzita i zemlju destinacije (clan 13 stay 2 i 14 stay 3)
Da/Ne

Da 11 su navedeni razlozi odbijanja tranzita (clan 13 stav 3)
Da/Ne

Poslati odgovor na;

Tranzit odobren: Da/Ne i

Razlozi za odbijanje:

ovia§6eno sluibeno lice

Datum/ime/potpis

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluzbenom listu 
Cme Gore - Medunarodni ugovori”.



OBRAZLOZENJE

lUSTAVNI OSNOVZA DONOSENJEZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade 
Gruzije o readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka sadrzan je u clanu 
16 Ustava Crne Gore i clanu 82 tacka 17, kojom je propisano da Skupstina potvrduje 
medunarodne ugovore.

II OCJENA STANJA ME0UNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Odnosi izmedu Crne Gore i Gruzije su veoma dobri sa tendencijom stalnog unapredenja na 
ukupnom planu.

Potpisivanjem Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih 
drzava Clanica, s jedne strane i Republike Crne Gore, s druge strane, koji je stupio na snagu 
01.01.2008, godine, Crna Gora se obavezala da 6e nastaviti da unaprjeduje saradnju i 
dobrosusjedske odnose sa drugim zemljama u regionu, izmedu ostalih i u oblasti koja se odnosi 
na ilegainu migraciju (clan 6 Sporazuma).

U cilju efikasnije borbe protiv ilegalne migracije Crna Gora Ima Interes da sa Gruzijom zakijuci 
sporazum o readmisiji I stvori pravne usiove za sprovodenje brzih i efikasnih postupaka 
identifikaclje I bezbjednog vracanja lica koja ne ispunjavaju III vise ne ispunjavaju usiove ulaska, 
prisustva ill boravka na teritoriji Crne Gore ill Gruzije.

Vlada Crne Gore je prihvatiia Prijedlog za pokretanje postupka za vodenje pregovora I 
zakijucivanje bilateralnog Sporazuma o readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole 
boravka, izmedu Crne Gore i Gruzije.

Uvazavajuci realnost koja je nastaia sticanjem nezavisnosti Crne Gore i potrebu jadanja 
regionalne saradnje na suzbijanju sve izrazenijih nezakonitih migracija, Vlada Crne Gore je 
zakijucila sa Gruzijom, Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije, o readmisiji (vradanje 
i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka, u Tbilisiju 07. oktobra 2021. godine.

Sporazumom izmedu dvije zemlje, propisuje se obaveza prihvatanja sopstvenih drzavijana, 
drzavijana trecih drzava i lica bez drzavijanstva koja ne ispunjavaju usiove za ulazak, prisustvo III 
boravak na teritoriji jedne od ugovornih strana, sredstva za dokazivanje drzavijanstva, vremenski 
rokovi, modaliteti transfers, principi 1 troskovi tranzita i zastita licnih podataka.

Cilj donosenja zakona je stvaranje uslova za stupanje na snagu Sporazuma izmedu Vlade Crne 
Gore i Vlade Gruzije o readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka, 
doprinos regionainoj I ukupnoj stabilnosti saglasno standardima EU, kao i ostvarivanje uslova za 
ponovno prihvatanje i tranzit lica ciji je ulazak ill boravak nezakonit na teritoriji drzava potpisnica, 
u cilju suzbijanja ilegalnih migracija. Clanom 27 Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade 
Gruzije o readmisiji (vracanju i prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravka predvideno je da isti 
stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon dana prijema posljednjeg pisanog 
obavjestenja. kojim se ugovorne strane medusobno obavjestavaju, diplomatskim putem, o 
ispunjenju svih neophodnih uslova predvidenih njihovim nacionalnim zakontma za stupanje na 
snagu ovog Sporazuma

Potvrdivanjem pomenutog sporazuma ispunile bi se pretpostavke za kvalitetnu i pravno uredenu 
regionalnu saradnju na planu suzbijanja ilegalnih migracija sto bi rezultiralo ucvrscivanjem 
regionalne saradnje i afirmacijom Crne Gore i regiona na medunarodnom planu.

1



Ill OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIIVI UGOVOROM

11 rianij 1 Soorazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o readmisiji {vracanje i 
prihvatanje) iica koja su bez dozvole boravka definisani su izrazi koji se koriste u svrhu pnm]ene
Sporazuma.
11 flanovima 2 i 3 definisana ie obaveza prihvatanja na svoju teritoryu, sopstvenih draavljana 
drzavtiana trecih drzava ili Iica bez drzavijanstva koji ne ispunjavaju ill vise ne ispunjavaju us ove

prisustvo Hi boravak na teritoriji drzave molilje, pod usiovom da je takokoji su na snazi za ulazak , 
nesto dokazano ili se moze osnovano pretpostaviti

U eianovima 4 - 12 definisan je postupak readmisije, i to: naceia, i-i;
za dokazivanie drzavijanstva, sredstva za dokazivanje vezano za drzavljane trece zemlje Mica 
bez drzavijanstva, dodatna dokumenta za utvrdivanje drzavijanstva, intervjui, vremenski rokovi 
modaliteti transfera i nacini prevoza i readmisija greskom.

ili Iica bezU eianovima 13 i 14 definisan je postupak i principi tranzita drzavijana tredih drzava 
drzavijanstva preko drzavnog podrucja zamoljene driave, obaveze ugovorne strane molije u 
toku tranzita i njeno postupanje u slucaju da se tranzit oba^a vazdugnim putem uz policijski 
eskort Posebno su definisani slucajevi kada tranzit moze biti odbijen.

U clanu 16 su definisani organi keji snose troskeve preveza
tranzita do granice drzave odredista, kao i troskove vezani za 
koja be biti vracena.

U clanu 16 definisan je nacin postupanja strana ugovornica sa °
predmet readmisije kao i na sta se licni podaci u vezi s vrabanjem, prihvatanjem i tranzitom !ica

mogu odnositi.

U clanovima 17-20 definisani su nadlezni organi koji ce biti zaduzeni za sprovodenje sporazuma
svrhu readmisije i tranzita. Takode, precizirani su. jeziki granicni prelazi koji ce se kohstiti u 

komunikacije i principi dobre saradnje.

U clanvima 21-27 je definisan odnos ovog Sporazuma prema obavezarna koje proizilaze drugih 
medunarodnih sporazuma koji se odnose na vrabanje i prihvatanje Iica.
Aneksi cine sastavni dio ovog sporazuma, kao i izmjene i dopune, prevrernena suspenztja, 
otkazivanje, rjesavanje spora u vezi sa tumacenjem ili primjenom sporazuma, stupanje na snagu
i trajanje ovog Sporazuma.

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOBENJE ZAKONA

Clanom 15 stav 1 Sporazuma propisano je da sve troskove prevoza koji su nastali u vezi sa 
readmisijom ili operacijom tranzita, u skladu sa ovim Sporazumom, kao i fiksne naknade za 
zdav^n nuL isprave za osobu koja ce biti vracena, snosi ugovorna strana mohip. Iznos 
finansijskih sredstava potrebnih za sprovodenje Zakona zavisice u najveco) mjeri od broja Iica 
koja podlijezu obavezi readmisije (vracanje) sa teritorije Crne Gore.

2
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V POTREBA USAGLASAVANJA PROPtSA

Za primjenu Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o 
readmtsiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka, nije potrebno usaglasavanje 
unutrasnjih propisa sa Sporazumom.

V! RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRA6EN0M POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donosenje zakona po skracenom postupku.

3



CRNA GORA

MINISTARSTVO UNUTRASNJIH POSLOVA CRNE GORE

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma 
izmedu Vlade Crae Gore i Vlade Gruzije o 
readmisiji lica koja su bez dozvole boravka

Naziv propisa

podoblastoblast
Sloboda kretanjaiIV Unutrasnji 

poslovi
Klasifikacija propisa po oblastima i 

podoblastima uredivanja nastanjivanja

podpoglavljepoglavlje
24.10.20 Prelazenje 

spoljnjih granica
Klasifikacija propisa po pregovarackim 
poglavljima i podpoglavljima prava 
Evropske unije

24
Pravosude, sloboda i 

bezbjednost

Kljucni termini-eurovok deskriptori
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Adresa;‘ui-Stanka Dragojevica 2, 
81000 Podgorica, Crna Gora 

tel:+382 20 242 835 
fax:+382 20 224 450 

www.mif.gov.mG

Podgorica, 22.02.2022. godine

Cma Gora : i
Ministarstvofinansija i socijainog staranj

Br; 09-12-16774

MINISTARSTVO UNUTRASNJIH POSLOVA 
-n/r ministra, gospodina mr Sergeja Sekulovica -

Postovani gospodine Sekulovicu,

Povodom Predloga zakona o poivr<3ivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore / Vlade Gruzije 
o readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka, Ministarstvo finansija 
socijainog staranja daje sljedece

1

miSljenje

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni IzvjeStaj o analizi uticaja propisa sa aspekta uticaja na 

poslovni ambijent, nemamo primjedbi.
U dostavijenom Izvjestaju o analizi uticaja propisa navedeno je da je cianom 15 stav 1 
Sporazuma propisano da sve troSkove prevoza koji su nastali u vezi sa readmisijom ili 
operacijom tranzita, u skladu sa ovim Sporazumom, kao i fiksne naknade za izdavanje putne 
isprave za osobu koja ce biti vradena, snosi ugovorna strana moliija. Kako je navedeno u 
dopisu, iznos finansijskih sredstava potrebnih za sprovodenje Zakona zavisice u najvecoj mjeri 
od broja lica koja podlijezu obavezi readmisije (vracanje) sa teritorije Crne Gore. U pogledu 
implementacije zakona u narednom periodu, nadlezni organi te se uktopiti u redovna 
budzetska sredstva koja 6e biti odobrena za tu godinu. Implementacijom navedenog propisa 

ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.
Shodno tome, Ministarstvo finansija i socijainog staranja, sa aspekta budzeta, nema pnmjedbi 
na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o 
readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka.

S postovanjem,
MINISTAR ^

mr Milojko.Spajic
I

G

http://www.mif.gov.mG
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OBRAZAC

IZVJEStAJ O SPROVEDENOJ ANALIZl EROCJENEJUTICAJA ------ .—
Ministarstvo unutrajnjih posiova ________ ^--------

i Prijedlog zakona o polvrdivanju Sporazuma izmedu 
Vlade Cme Gore i Vlade Gruzije o readmisiji (vracanje 

; i prihvataniej jica koja su bez dozvole boravka_______

PREDLAGAC PROPISA 
NAZiV PROPISA

1. Definisanje problema
- Koje probkme treba da rijesi predlozeni akt?
- Kojisu uzroci problema?
- Koje su posljedice problema?
- Koji su subjekti osteceni, na koji nacin i u kojoj mjeri?
- Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa (“status gtio^^_o^jaj?_—^-----

“ Su^'ijanje nczako'nitih migrac^^ kroz postupak vracanja i prihvataiija lica koja su bez dovole
boravka nateritoriji Cme Gore .
- Povecanje broja migranata i problemi koji usljed njihovog kretanja nastaju (neregulame 
migracija) i problemi koji uzrokuju njihova kretanja, tzv. „push’' i „puir’ fakton koji zemlju 
odredista cine vise ili manje privlacnom, a mogu biti ekonomski, sojalm i kultumi
- Unutrasnja bezbjednost drzave, ugrozavanje javnog poretka I nezakoniti boravak lica na
teritoriji Crne Gore
- Moze biti ugrozena unutrasnja bezbjednost drzave, javni poredak . tn
- Empirijsko saznanje uka/.uje na cinjenicu da svaki predeni korak na putu pndruzivanja bU,
prati i srazmjemo povecanje broja ilegalnih migranata, koji ce Crnu Goru sve vise prepoznavali 
kao drzavu krajnjeg odredista, a sve manje kao drzavu tranzita --------------------------------------
2. Ciljevi

- Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom?
- Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojecim strategijama ili programima Vlade,

___ ako jeprimjenljivo. ___________________________________ -
Predlozenim propisom postizu se sljedeci ciljevi: _
- Slvaranje uslova za slupanje na snagu Prijedloga zakona o polvrdivanju Sporazuma izmedu 
Vlade Cme Gore i Vlade Gruzije o readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole
boravka
- Doprinos regionalnoj i ukupnoj stabilnosti saglasno standardima ED
- Doprinos cjelovitom zaokruzivanjii strukture upravljanja migracijama
- Djelotvorno vodenje aktivne migracione politike u skladu sa zakonodavslvom EU
- Regulisanje bilateralnih odnosa izmedu Cme Gore i Gruzije u oblasti readmisije

Ovai cili ie uskladen sa Sporazumom o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu Eyropsluh 
zaiednica i njihovih drzava clanica, sa jedne strane i Crne Gore, sa druge sirane (Glava Vll, 
Pravda sloboda i bezbjednost. Clan 83 - Sprjecavanje i kontrola ilegalne migracije; readmisija),

’ Sporazumom izmedu Republike Crne Gore J EZ o readmisiji (vracanje 1 prihvatanje) 
lica koja su bez dozvole boravka (Sluzbeni list CG, 7/07).
Ovai cili ie takode uskladen sa novom Strategijom o migracijama I reintegraciji povratmka u 
Crnoi Gori za period 2021-2025, sa godisnjim AP za 2021. 1 2022. godinu usvojena 23. j 
Oktobra 2021. godine- Unaprjedenje politike readmisije pulem zakijucivanja novih sporazuma i | 

' protokola o readmisiji, kao i poboljsanje sistema pov£atk^stranih_*z^JjaM nijc odol^en :

kao i sa



boravak u Crnoj Gori i sistemski rad na dobrovoljnom povratku
3. Opcije

- Koje su mogiice opcije za ispunjavanje ciljeva i rjesavanje problema? (uvijek treba
razmatrati “status quo” opciju i preporucljivo je ukljuciti i neregulatornu opciju, 
osim ako postoji obaveza donosenja prediozeiiog propisa). |

- Obrazloziti preferiranu opciju? _______________________________ ____
Obaveza donosenja ovog propisa sadrzana je u clanu 83 stav 2 Sporazuma o stabiiizaciji i 
pridruzivanju izmedii Evropskih zajednica i njihovih drzava clanica, sajedne strane i Crne Gore, 
sadruge strane_________ _______ ____________________________________________
4. Analiza uticaja

- Na koga ce i kako ce najvjerovatnije uticatl rjelenja u propisu - nabrojati pozitivne i 
negativne uticaje, direktne i indirektne.

- Koje troskove ce primjena propisa izazvati gradanima i privredi (naroCito malim i
srednjim preduzecima). j

- Da li pozitivne posljedice donosenja propisa opravdavaju troskove koje ce on i
stvoriti.

- Da li se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trziStu i trzisna 
konkureneija.

- Ukljuciti proejenu administrativnih opterecenja i biznis barijera.

- dvaj propis ce uticati na fizicka lica koja ilegalno borave
polpisnica, isli ce sc primjenjivati na drzavijane Crne Gore i drzavljane Gruzije, kao i drzavlj 
trecih zemalja i lica bez drzavljanstva, za koja ce shodno Sporazumu postojati obaveza vracanja i 
prihvatanja.
- Primjena ovog propisa nece izazvati troskove gradanima i privredi (narocito malim i srednjim 
preduzecima).
- Nema iroskova.
- Nema uticaja na stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu.
- Predmetni Sporazum nece dovesti do stvaranja biznis barijera._____ ___ ______  _____ __ _
5. Proejena fiskalnog uticaja

- Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Crne Gore za 
implementaciju propisa i u kom iznosu?

- Da li Je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ili tokom odredenog 
vremenskog perioda? Obrazloziti.

- Da li implementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? 
Obrazloziti.
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu fiskainu 
godinu, odnosno da li su planirana u budzetu za narednu fiskanu godinu?
Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce 
proisteci finansijske obaveze?

- Da li ce se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?
- Dbrazloziti metodologiju koja je koriscenja prilikom obracuna finansijskih 

izdataka/prihoda.
Da li su postojali problemi u preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda.’ 
Obrazloziti.

- Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na naert/prediog propisa?

nacionalnoj teritoriji drzavana
ane
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bansudobijeneprimjedbeuklju5eneutekstpropisa?Obrazlozit..
- Cranom 15 stav i Sporazuma propisano je da sve troskovc prcvoza koj,
readmisijoni ili operacijom iranzita, u .kladu sa ov,m Sporazumom, kao . ^
izdavanje putne isprave za osobu koja ce bili vracena, snosi ugovoma strana 

, fmansijskih sredslava potrebnih za sprovodenje Zakona zavisice u najvecoj mjeri od broja
koiapodlijezuobavezireadmisije(vracanje)saterilorijeCrneGore.
- U poglei implementacije zakona u narcdnom periodu nadlezn. organ, ce se uklop.t. u redovna
budzetska sredstva koja ce biti odobrena/a tu godinu. ....

: - Implementacijom navedenog propisa ne proizilaze medunarodne finans.jske 
I - Neophodna fmansijska sredstva ce se uklopiti u redovna budzetska sredstva koja ce biti

! odobrena za narednu godinu.
! - Usvajanjem ovog zakona
I finansijske obaveze. _ _ ^ n
\ - Primjenom propisa nece se ostvarivati prihod za Budzet Cme Gore.
; - Nije koristena niti Jedna metodologija prilikom obracuna flnansijskih izdataka-prihoda.
; - Vidjeti prethodni odgovor._______________________________ ______________ _________ ____
' 6. Konsultacije zainteresovanih strana

- NaznaeUi da li je koriscena eksterna ekspertska podrska I ako da, kako.
zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA

predvida se donosenje podzakonskih akata iz kojih ce proistecine

Naznacifi koje su grupe
procesa i kako (javne ili ciljane konsultacije). , -u
Naznaciti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih
strana prihvaceni odnosno nijesu prihvaceni. Obrazlozitj.______ ____ _____—_—

Ul^radi PHTedlogaTakona 0 potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Cme Gore i Vlade Gruzije o 
readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka. nije bilo ucesca

' konsultanata.
7: Monitoring i evaluacija

- Koje su poteucijalne prepreke za Implementaciju propisa.................................
- Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevi.
- Koji su glavni indikatori prema kojima ^e se mjeriti ispunjenje ciljeva?
- Ko ce biti zaduzen za sprovodenje monitm;inga i eyaluacije priinjene propisa.

- Ncma prepreke za sprovodenje propisa, potrebno je kontinuirano jacanje sinergije
nadleznihdrzavnih organa koji sprovodemigracionupolitiku.
- Ministarstvo unutrasnjili poslova zajcdno sa Upravom policije ce u djelokrugu svog rada biti
odgovomi za sprovodenje navedenog sporazuma. ■ -u
- Glavni indikatori prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva su broj zaprimljenih i upucenih
zamolnica, sa brojem vracenih odnosno prihvacenih lica shodno odredbama Sporazuma. ^

■ - Monitoring i evakiaciju primjene propisa vrsice Ministarstvo unutrasnjih poslova u dijelu koji 
• se odnosi na redovan postupak readmisije, odnosno Uprava policije u dijeiu koji se odnosi na i
: tranzit______________

Datum i mjesto;
Podgorica, 19.11.2021. godine

izmedu

Starjesina: 
mr Sergej Sekulovic
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IZJAVA O USKLADENOSTI NACRTA/PRUEDLOGA PROPISA CRNE GORE S 
PRAVNOMTEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Iziave I MUP-f""

1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom 
jeziku

Prijedlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i 
Vlade Gruzije o readmisiji (vracanje i prihvatanje) iica koja su bez dozvole 
boravka

- na engieskom 
jeziku

Proposal for the Law on Ratification of the Agreement between the 
Government of Montenegro and the Government of Georgia on the 
Readmission of Persons Residing without Authorisation

2. Podaci o obradivacu propisa 
aj Organ drzavne uprave koji priprema )ropis
Organ drzavne uprave Ministarstvo unutrasnjih poslova
- Sektor/odsjek Direktoratza upravne poslove, drzavljanstvo i strance
- odgovomo lice (ime, prezime. 
telefon, e-mail)

Miroslav Zekovic, mob: 067/285-834 
e-maii: miroslav.zekovic@mup.gov.me 
Dragan Da§ic, mob: 067/112-195 
e-mail: dragan.dasic@mup.gov.me 
Danijela Marstjepovic, mob,: 067/185-689; 
e-mail; mupreadmisiia@t-com.me: 
danijela.marstiepovic@mup.gov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, 
teiefon, e-mail)

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu i sprovodenje propisa
/- Naziv pravnog Iica
/- odgovomo lice (ime, prezime, 

telefon, e-mail)
I■ kontakt osoba (ime. prezime 

telefon, e-mail)
3. Organ! drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis_________________________ _

drzavne I Ministarstvo unutrasnjih poslova. Uprava policije i Ministarstvo vanjskih
______________________poslova_______________________________________________________
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i 
pridruzivanju izmedu Evropske unije i njenih dreava clanica, s jedne strane i Crne Gore, s
druge strane (SSP)_______________________________________________________ __________
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis_________________________ ________
Glava Vli, Pravda, sloboda i bezbjednost. Clan 83-Sprje6avanjei kontrola ilegalne imigracije;
readmisija_____________________________________________________________________ :

Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa____________________
^ I ispunjava u potpunosti 

• Organ
uprave

□ I djelimicno ispunjava
^ ne ispunjava 

c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih 
odredbi SSPa ____ _______ __________

I
5. Veza nacrta/predloga propisa s Nacionalnim programom za integraciju (NP!) odnosno

i Nacionalnim programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (NPA)___________________
_______ - NPI/NPA za period

__________ ■ Poqlavlje, potpoglavlje
- Rok za donosenje propisa

/
I
I
I■ Napomena

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s phmarnim izvorima prava Evropske unije_____________________

mailto:miroslav.zekovic@mup.gov.me
mailto:dragan.dasic@mup.gov.me
mailto:mupreadmisiia@t-com.me
mailto:danijela.marstiepovic@mup.gov.me


I«

UFEU, Dio treci, Politike i unutrasnje akcije Unije, Glava V, Prostor slobode, bezbjednosti i pravde, j 
Poglavlje !!. Poiitike kontrole spoijnih granica, azila i imigracije . clan 79 / TFEU, Part Three, Union 
Policies and Internal Actions. Title V, Area of Freedom, Security and Justice, Chapter 2, Policies 
on Border Checks, Asylum and Immigration, Article 79

f-
t

I Potpuno uskladeno/ fully harmonized
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

31996Y0919{07}
Preporuka Savjeta od 30. novembra 1994. godine u vezi bilaterainih sporazuma o readmisiji 
izmedu drzave dianice EU i trede zemlje / Council Recommendation of 30 November 1994 
concerning a specimen bilateral readmission agreement between a Member State and a third 
country (OJC274. 19.09.1996) 
Potpuno uskladeno / fully harmonized
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije _______________________________
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja 
stepena njegove uskladenost!._________________ __________________________________
6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost i!i neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore 
s pravnom tekovinom Evropske unije i rok u kojem Je predvideno postizanje potpune 
uskladenost! 

/
7. Ukoiiko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti 

uskladenost konstatovati tu cinjenicu_________________________ ________________
/

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriscene pri
izradi nacrta/predloga propisa__________

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima 
__je potrebno uskladiti prijedlog propisa.______________________________
9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori

medunarodnog prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)_____
Navedeni izvori prava EU nijesu prevedeni na crnogorski jezik.___________________________
10. Navesti da ii je nacrt/predlog propisa iz ta6ke 1 Izjave o uskladenost! preveden na

engleski jezik (prevod dostaviti u prilogu)____________________________________^
Prijedlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o readmisiji 
(vracanje i prihvatanje) lica kola su bez dozvole boravka nije preveden na engleski lezik._______
11. Ucesce konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenost! 
U izradi Prijedioga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Gruzije o 
readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica koja su bez dozvole boravka nije bilo ucesca konsultanata.

Potpis / ministar vanjskih poslova

/

Potpis / oviasceno lice’obradiyaCa propidl^

Vy

Datum:Datum: 19.11.2021. godine

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/prijedloga propisa na engleskom jeziku (ukoiiko postoji)
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TABELA USKLAOENOSTI

1. IdantinkacionI broj (I8) nacrta/prodloga propisa 1.1. Identfflkacloni bro| tzjave o uskladenosti i datum ulvrdivanja
nacrtaypredloga propisa na Vladi

MUP-
2. Noziv Izvora prava Evropska unlje i CELEX oznaka___
PrgyrpkaSavielaoaSQ. novembra 19Sd. ooOinauvezi bilaieralnih spofazumaoteadmisiii izmedodriaveaaniceEUitrete2emlie-31996Y0919(07t
3. Nazlv nacrta/prodloga propisa Crr>a Gore____________________
Na croosoiskom jeaku
Prijcdlog zakona o poivrdivanju Sporazuma izmedu Vlada Crne Gore 
I k^ade Gruzije o readmislji (vradanje i prihvatanje) lica koja su bez 
dozvole boravka______  ___________________________________
4. Uskladonost nacrta/pfcdloqa prop[sa s Izvorlma prava Evropske unlje

"■

MUP-

Na engleskwn laziku ................ ................ ...............
Proposal for Ihe Law on Ralificatiort oi Ihe Agreement between Ibe 
Government of Montenegro and the Government of Georgia on the 
Readmission of Persons Residing without Aulhorisalion______  _________

ii.b)
Uskladenost 

odredbe nacrlaf 
predloga propisa 

Crne Gore s 
odredbom izvora 
prava Evropske 

unije

Rok za 
postizar^e 
polpune 

uskladenosli

Razlog za dj^imidru 
uskladenost ill 
neuskladenosl

Odredba i tekst odredbe 
nacna/predloga propisa Crne Gore 

(£Ian, Slav, tafika)

Odredba I tekst odredbe Izvora prava Evropske 
unlje (dan, stav. taika)

Clan 1

Potvrduje se Sporazum Izmedu Vlade 
Crne Gore I Vlade Gruzije o readmisiji 
{viaOanjo > prihvatanje) lica koja su bez 
dozvole boravka polpisan u Tbllisiju 07 

oktobra 2021. godine, u originalu na 
crnogorskom. gruzijskom I engleskom 

_____ jeziku.__

Pieporuka Savjeta od 30 novembra 1334. 
godine u vezi bHateralnih sporazuma o 
readmisiji izmedu drisve danice EU i trede 
zemljc

/ IpQtpuno uskladeno


